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A vároki vadastérről. 
(Július utolsó hetdben.) 

Alföld és szarvasvad! mint fér ez össze ? ha e kérdésre az alföldi 
róna földszine jut eszünkbe, hol majdnem csak a magas kukoriczákban 
vagy dohányban, szénaboglyák és gabona asztagok közt bújhatna meg a 
fövad, mert erdő és liget alig fordul ott másként elö, mint mesterségesen 
— mondhatni virágként ápolt kertek vagy fasorok alakjában, és maga a 
héja is, ha magasabbról akarja vadászterének mértfóldekre terjedő sikját 
átvizsgálni, a kútgémre az alföld e Montblanc-jára szorul, — illy vidékre a 
szarvas az igaz ép olly kevéssé illik, mint a túzok a jegeezre. Szegény 
szarvasok! hol is keresnétek az alföldön telente a menhelyet adó erdő 
sűrűségét, hol nyáron a hűs árnyékot, az enyhitö forrást ? talán csak a 
Tisza vagy a Zagyva partjain? vagy az alföldi méla kutaknál? itt aztán, 
ha csak a csősz vagy pásztor barátságból nem merítene nektek a válúba, 
úgy járnátok, mint Aezop rókája, mikor a gólyához ment lakomára. 

Az igazi telivér alföld nem lehet a nemes fövad tanyája. De azért 
még sem tartózkodik az attól olly távol, miszerint ne lehessen mondani, 
hogy még csak egy lábbal sem áll az alföld határán. 

A Tápió folyónak a gödöllei partok közüli kiindulásán, a megszűnő 
erdőségeknek előőrse gyanánt van egy bő táplát és hüs árnyat nyújtó 
tusculum, melly a maga nemében sajátságos kis vadastér. 



Itt a szarvasvad, melly természeténél fogva kósza állat s a legter­
jedelmesebb erdőségekben is táplaváltoztatás kedvéért örömest látogatja 
meg a széleket — eléri a végső korlátot, mellyen túl már csakugyan úgy 
járna, mint imént emlitéra. Itt tehát meghúzódik és a telet kivéve, midőn 
a nádalljak be vannak fagyva, az év többi részét Epicur mester elvei 
szerint szabadság, nyugalom és anyagi jóllét mellett, a természet kin­
cseiben gyönyörködve tölti; és bizonyos tekintetben a művészethez is 
hozzálát, mert a szarvas gyönyörű agancsokkal, a sutavad ép erös bor­
jakkal dicsekedhetik. 

Ha a helyiséget ismerjük, akkor a szarvasvad itteni jólléte könnyen 
megfejthető. A folyás medre itt egy mélyedés vagy ér alakját képezi, 
melly zsombékos, ingoványos, sürtín be van nőve náddal és a nedvet ked­
velő fák több nemével, minők az éger, körös, jegenye, tölgy sat. Közben­
közben tiszta náddal körülvett tavak és legtövérebb fütenyészettel diszes 
partosabb szigetecskék váltakoznak. Ezen középrészt mind a két oldalról 
rétek és müveit földek szegélyezik, a legizletesb termesztményekben en­
gedvén táplaválogatást. Ezt ismét délről szálas tölgyerdö, éjszak felöl 
pedig a honnan Sz. Királyról jár a vad forgása — homokos talajban 
ritkás jegenye-erdő keriti el. 

Kell-e ennél kényelmesebb és tápiára alkalmasabb hely? ha már a 
fövad a.szigetecskékben is — a téli időt kivéve — mindig találhat pom­
pás füvet, hát még ha a nádasból csak tápvevöjét is kidugja, ott van 
előtte dúsan kitárva a vetemények minden nemének bősége: buza, zab, 
kukoricza, söt — ha kedve tartja — még dinnyét is ehetik. 

És mindezzel ingyen élhet! mert a tulajdonos jó szivvel s bőkezűen 
engedi azt át a magáéból, és csak az a szarvas fizet aztán valamennyiért, 
mellynek csuhájára golyóval nyomatik a „Saldirt" bélyeg. 

Azt, hogy itt a legszigorúbb legszabályosabb tilalom van fenntartva, 
fölösleges említenem ; az eredmény, a jól kiérdemlett siker ezt legjobban 
bizonyítják. 

E híréből már rég ismert kis vadastérnek láthatására kedvező al­
kalmat nyújta a barátságos meghívás, melly tulajdonosa részéről jött : 

nézném meg kis tusculumát. Szívesen mentem s vadászidényemet sike­
resen kezdem meg, mert az idei első örömzöldet ott tűztem kalapomhoz. 

Sághra érve, itt a vároki vadastéren még háziuram elődjei alatt lőtt 
szarvasok agancsait szemléltem meg, — egy páratlan 20 ágas gyönyörű 
köztük — s barátságos ebéd után két vastag pony egy kétkerekű lapti-



kában rövid idö alatt Várokra hozott, hol az erdészlakban magunkat be­
szállásolván, a körerdésztöl a legjobb hirt hallottuk, hogy: szarvast látni 
és lőni fogunk. Mire természetesen a legvérmesebb remények támadtak 
fel bennünk és a képzelödés — a vadásznak e mindig lűí szövetségese — 
a sikeres vadász-események egész sorának aranyrajzát tüntette elénk. 

Ideje korán ki mentünk aztán a lesállásra, melly számomra nem 
messze a lakhoz, a Tápiót e helyen mintegy 50 lépésre megközelítő erdő 
vég csúcsán volt kijelölve, hol is egy kökénybokor mögött telepedtem 
le. Előttem terjedt el a sajátságos nádas erdőnek sürü zöldje, jobbról bal­
ról pedig rét és takarmány-kukoricza, mellyen át kellend a vadnak meg­
fordulnia. A szél kedvező volt ugyan, mert a helyiség után Ítélve a vad­
nak oldalt kellett húzódnia, de többnyire erösebben rezgette a lombokat, 
hogysem a felém jöhető vadnak ropogtatását a nádban már messziről 
meghallhattam volna. 

Addig is, és mig az alkonyat közeledtével a vad kivonulását vár­
hattam, a ragadozók ellen védettem szegény személyemet. 

Mert nem kell ám azt hinni, hogy lesállás a Tápió mellett csak 
amollyan njöttem, láttam , lőttem-"féle kényelemkörnyezte mulatság; itt 
nemcsak illatos, de tövises is a rózsa ! 

Kegyetlen vérszopó szúnyogok, valódi vampyrok , zúgva támadják 
meg és lepik el a vadászt; s ha szemtelen tolakodó éhségük ellen foly­
tonos fúvás és legyezés által — melly műtéteit a lehető legkisebb test­
vagy karmozgással kell eszközölni — nem védelmezné magát az ember, 
kiszívnák legédesebb vérét, vagy kilyukasztanák fülét, mint a dohány 
leveleivel bántak ez évben a szütskök. 

Útját kellett tehát állanom e ragadozók kegyetlen kísérleteinek s 
egyszersmind folytonos figyelemmel lennem a netalán kibukkanó vadra. 

De bizon ez egyszer nem bukkant ki semmi, és már is homály kez-
dé borítani az erdő és nádas árnyékosabb redőit. Majdnem alkonyatig 
fordultak meg a gabonát hordó szekerek s ez okozhatta a szarvasok ren­
des kivonulásának elmaradását. 

Arczomhoz emeltem a fegyvert a meggyőződés végett: láthatom e 
még a legyet az irányzókban, azaz van-e még annyi világosság a légben, 
hogy adandó esetben sikeresen lőhessek; de ezen is túl volt már az idö, 
mert beesteledett. 

Ekkor még vagy 150 lépésnyire alattam egy vadat láttam a nádasból 
kiötleni; testalkata erősnek látszott, agancsot nem vehettem ki fején s né-
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hány másodpercz után, inig t. i. szemeim a félhomályban eligazodtak, szí­
néről is, melly igen világos volt, erös szarvastehénre ismertem. A kör­
erdész állítása szerint itt egy derék meddő szokott megfordulni; ennek 
kellett lennie. Megállott a nádas előtt, vizsga szemmel fordította fej ét min­
denfelé s miután meggyőződött, hogy rendében van minden, még egyszer 
neszt fogva elnyújtotta fejét, aztán sebes ügetve az erdőben, mellyhez 
háttal állottam, eltűnt. 

Nem sokára e kis élénkítő jelenet után besötétedett. Háziuram is 
visszajött állásából, ö sem látott szarvast; valószínűleg a hordás okozta 
nyugtalanitás miatt későbben vonultak ma ki, vagy talán a nádas túlsó 
részén mentek kifelé. 

Haza mentünk tehát, azzal biztatván magunkat, hogy „sokat fárad 
a vadász, ritkán száraz a halász" és hogy majd holnap közelebbről is­
merkedünk meg a fövaddal. 

Feltéve, hogy mellőzni akarjuk a vadastér csendének oknélküli há-
boritását: a Várokon gyakorlott hajtásmód igen czélszerü. Hat vagy hét 
egyén, kik a vesszönyesés idejéből jártasak a nádasokban, ezeken az er­
dész kíséretében lassan húzódnak el, szigorúan sort tartva s imitt amott 
a fák törzseit megkoppintva, de minden haszontalan zajt és zavarást mel­
lőzve. Kz a kivánt czélnak tökéletesen megfelel, mert a szarvasvad csen­
desen húzódik el előlük és legjobban kerül lövésre. 

Ismételnem sem kell, hogy háziuram épen azon kimélési szem­
pontnál fogva, melly a vadnak illy kis vadastéreni fenntartására olly-
annyira szükséges, miként csak önkárával térhetne el attól úgyne­
vezett nagy vadászatot, mint ez elődjei idejében szokásos volt, nem tartat. 
Egy vagy két erős szarvasnak , és szintannyi villásnak vagy csaposnak 
lesből vagy csendes hajtás utjáni ellövetésével beéri s ezen élvezetben 
barátjai közül is egykettöt részesít, kikről felteszi, hogy a vadastért 
megtisztelni, és a himet a sutavadtól megkülönböztetni tudják. 

Reggel tehát a Tápió alsó pagonyai hajtattak meg. Az elsőkben 
csak suta vadat találtunk; lassan vonultak el a nádasból, megijedve ugyan 
a szokatlan húboritástól, de rövid körfutás után ismét a kedvelt mene­
dékbe telepedtek le. Végre az erdészlak közelében fekvő s ettől egy még 
lábon álló zabvetés által elválasztott pagonyra jött a sor. Itt kellendett 
szarvasokra akadnunk. Mert az erdész állítása szerint 4 szarvas jár együtt, 
és ezek valószínűleg együtt is fognak kéz alá kerülni; köztük egy erös 
szarvas van, egészen felagancsolva, de még a hámzáshoz hozzá sem fo-



gott, tülökhegyein koronát, söt talán markolatot visel. Y/A tehát, megkí­
mélendő , mert szép agancsai nem fejlődtek ki annyira, hogy ne sajnálná 
öt a vadász azon időre tartani fel, mig azok tökéletesen meghámozottan 
és kibarnúltan, vadászemlékül már megjárják; ezenkívül még teljes sem 
lehetett. A falka többi tagjait azonban két csapos és egy villás képezik; 
ezekre ráillik a „nyári szarvas" név; ez időben illő sporttárgyúi lehet 
őket tekinteni: tehát csak előre velük! 

Háziurammal elállottuk a keskeny nyilast, melly az itt 150 lépés 
szélességű Tápió nádast átszegi, és ennek közepén egy öt törzságú kö-
rösfa mellett helyezkedtem el. Súlyirányosan nehezedtek a nap sugarai 
az egész erdőre és olly forróan öleltek minden szerves és nem szerves 
lényt, hogy még a szemtelen szúnyogok is bántatlanul hagytak. 

Az egyetemes csendet, melly eddig a nádasban uralkodott, most már 
a hajtóknak egymást irányzó jelszólalásai szakították meg, és csakugyan 
nem sokára meg is hallottam azt a sajátságos ropogást, mit a vadnak 
gázlásai által töredező nádszálak okoznak; ezen zaj majd viz zuhataghoz 
hasonlít, főkép igy, ha több darab egyszerre nyomul elő; majd csak ugy 
hallszik, mint ha benn nádat kaszálnának, mikor a vad egyes zsombékok 
átugrásával halad előre. Ez egyszer még távozólag hallottam azt, és a 
mint a hajtás után kiderült, több darab sutavad volt az, oldalt törve ki a 
pagonyból. 

Majd ismét az előbbi csend állott be, mellybe csak a hajtók irányo-
sodásainak és a fák megkoppintásainak csekély zaja vegyült. 

Most elkiáltja magát a hajtó ,,Haj ! haj! vigyázz !" és nehéz dön-
gölés és nádropogás hallatszik s a zaj épen felém tart, közeledik. Jól 
van, gondolám, ezek szarvasok! 

Arczomhoz emeltem a fegyvert, mellyet velem a láz keményen megmar-
koltatott, és midőn a közeledő ropogás után már már azt hittem, hogy e 
perczben ugranak át a nyilason — a zaj egyszerre elhalt. De ezzel egy 
időben a nád szegélyéből egy csaposnak karcsú nyakon könnyűden hor­
dott feje emelkedett ki, mig teste a nád által fedve maradt,átmérte szem­
mel a nyilas szélességét; tudta ösztönszerűleg, hogy ha ezen átugrik, 
leplezetlenül kell magát mutatnia, pedig ekkor ellenségének ottlétét 
még nem is gyanította. De erről hamarjában meggyőződött, mert most a 
nyilas mentének fordította fejét, sötét fényű éles szemeit reám mereszté, 
hirtelen ismét maga elé nézett, és nyakát behúzva, hatalmas szökéssel 
túl kelt a nyilason. Szemem és kezeim közt már maga helyén volt a 



fegyver, mikor ö az ugráshoz készült s csak pár másodpercznyi kése­
delem állott be a lövés előtt az által, hogy ö nem szökött egyenest maga 
elé, de kissé tüled fordulva ugrotta át a nyilast, mi azonban golyómnak 
annál elönyösebb irányt adott. A lövésre a lőpor füstje felhőként lebegett 
egy ideig a nyilason, nem is láthattam semmit, csak haliám mint rez­
gett a nád „Zsupp! zsupp!" a távozó vad szökései alatt; most kiér­
hetett egy szigetkére, hol lépteinek rengése a puha gyepen elveszett — 
mert ez oldalról nem hallottam többé semmit. 

Nem igy a másik oldalon, azaz a hajtásban. Itt most egy nehéz 
súlyú állatnak döngölése hallszott, és a hajtók néhány éles kurjantással 
visszatörését akarták megakadályozni; de hiába, visszaugrott biz az, pe­
dig ez volt az erös szarvas! Elég sajnos, hogy nem láthattuk, egyéb 
baja úgy sem történt volna. Azonban jól tudhatta ö, mért nem akarja 
magát mutatni. Előőrséül hagyta menni a csapost s csak miután a fegy­
verdurranásából — igen logicailag — következtéié, hogy ott elöl nem 
tréfálnak , okosabbnak tartotta megfordulni és a sürübe visszamenni; a 
hajtók zajával természetesen nem sokat gondolván. 

A többi szarvas, mellyeknek állítólag még e pagonyban kellett 
volna lenniök, nem mutatta magát; tehát vagy nem voltak itt, vagy pe­
dig meg sem mozdultak a sűrűben; az utóbbi esetet kellé feltenni, mert 
idénybeli szokásukat, hogy t. i. illy idötájt társaságban együtt maradnak, 
megtartják és nem egykönnyen válnak el egymástól. 

A hajtás végével a szarvas nyomát vettem szemügyre, de minthogy a 
lövés akkor esett, midőn ö még félig benn volt a nádban, a lövés helyén nem 
lehetett körömszaggatásokat bizonyítani ősapájában; de gázlásai szembe­
ötlők valának s ezeket követve a nádszálakon mindjárt sebvérre még 
pedig tetemes mennyiségben akadtam. 

Ezzel megnyugodtunk és szivarra gyújtva a zsombékokra teleped­
tünk, a seb hatására egy órai időt engedvén. A roppant hőség, mellyben 
mozogni kénytelenek valánk, nagyon megizleltette a pihenést a nádas 
melletti árnyékban; és mégis alig vártam a kiszabott időnek leteltét, 
hogy bizonyosságot szerezzek golyóm sikeres vagy csalfa működéséről. 

Végre a kiszabott idö letelt s mi a megsebesült vad kereséséhez 
fogtunk. Minden mulasztás elkerülése végett úgy osztottuk meg a kere­
sési munkát, hogy az erdészeket a gázlások utáni nyomozással biztuk 
meg, háziurammal pedig felmentünk a legközelebbi pagony nyilasára, 
hogy igy, ha a vad még csülökre kapna, útját álhassuk. 



A szemesség soha sem fölösleges ugyan, sérült vad nyomozásában 
pedig legkevésbbé az: de ez egyszer nem szorultunk reá, hogy igy a si­
kert fáradsággal érdemeltük volna ki. Mert a mintegy szigetecskén men-

"tünk át, melly a vad távozó irányába esett: háziuram körül járatta sze­
meit a nád szegélyzetén, nem akad-e a gázlásoknak ide nyiló részére — 
és legott megpillantá a megdermedt csapost.' 

Golyóm oda vágott a hova szánva volt: a hevederbe és egy kissé 
felhajtva, de előnyös irányban. 

Most az erdészeknek füttyentettünk át, kik egyébiránt a nyomon 
jőve is rövid idö alatt ide értek, e hely nem lévén a lövés helyétől 150 
lépésnél távolabbra; és ekkép befejeztük a reggeli sportot. 

Az esti lesben nem láttam vadat; ellenben a szúnyogok, mellyeknek 
szúrvágyát a délutáni zivatar nagy mértékben felköltötte, ugyancsak 
vigak voltak és nem kellett attól tartani, hogy a les alatt elszunyadjunk. 
Háziuram látott szarvast, de messzeség és esthomály miatt nem lőhetett. 

Másnap délelőtt a vadastér nyugati része hajtatott meg, egyrészt 
azon czélból is, hogy a nagy agancsárt megszemlélhessük. De biz ö sze­
rénykedett s fejéke még nem lévén kész a parádéra úgy elbújt, hogy 
nem láthattuk s véle együtt társaitsem. Sutavad ismét szép számmal 
ötlött ki. A vad létszáma, mellyröl e két nap meggyőződni alkalmam 
volt, húsz darabra tehető, mi e kis vadastérre minden esetre elég nagy. 

Délután elhagytuk e szép kis tusculumot; a vastag két pony ismét 
Sághra szállított, honnan ebéd után kedves háziuramtól — ki másnap 
lesben lött egy csapost — búcsút véve és a szerzett élvet megköszönve, 
haza felé indultam. 

Feltett szándékomnak pedig, hogy a „Vadász- és Versenylap" 
útján mindenkinek a kit érdekel, tudtára adom: miként lőttem ez idény­
ben az első szarvast — ezennel eleget tettem 0. 

L ó n e v e l é s r ő l . 
(Kamrod utón angolból.) 

A nemzők megválasztásában gondos ügyelettel kell lenni arra, nincs-e az 
egyiknek vagy másiknak örökölhető baja. Az emberek átaláu véve nem eléggé óva­
tosak e fontos kellék irányában. Különösen gondatlanok e részben a kisebb mezei 



gazdák s tiz eset közül kilenczben kanczájukat azon ménnel fedeztetik, melly leg­
közelebb van s legolcsóbb. Azzal, váljon a kancza való e a ménhez, vagy ez a kan-
czához, keveset törődnek s ez az oka, hogy annyi haszontalan rosz gebét látunk. 

Az anyakanczának szánt ló megválasztásában fö gondunk legyen a kancza" 
testalkatának épségére és nagyságára; máskülönben ivadéka is kicsiny leend. Ha 
a kanczának csontereje csekély, erös csontszerkezetü mént kell számára keresni, 
hogy ez a hiányt a csikóban helyreüsse. Megjegyzendő, hogy ezen észrevételek in­
kább a vadászlóra, mint a versenylóra vonatkoznak. Ha ezekre nincs ügyelet, a ló­
tenyésztés nem lesz jövedelmi forrás, mert hiszen a rosz ló is csak annyit eszik s 
nevelése is szintannyiba kerül, mint a könnyen eladható jóé. 

Rosz törzsfaj tartása soha sem gazdaságos, legyen az ló, szarvasmarha, ser­
tés vagy juh tenyésztésnél; valamint hogy a túlszámos jószág se jár nyereséggel; 
mert ha az állatokra nem fordítható elég gond és kéz, nem sokat érőkké válnak biz 
azok. A kisebb tenyésztési létszám mindig jobb a túlterheltnél. 

Nagyon gyakori eset, hogy a hibás kanczát valamelly alkalmasint nem hires 
ménnel fedeztetik s az eredmény kivető gyönge kancza csikó, mellyet gazdája el 
nem adhat s ennélfogva tenyésztésre fordit; — képzelhető aztán, millyen lesz ismét 
ennek az ivadéka. 

Ha az anyakancza s az ehez való fedező mén megválasztására kellő gond 
fordíttatnék s ha a gazda nem sajnálná a pénzt és fáradságot, hogy kanczáját el­
sőbb rendű hágó ménhez küldje : erre költött pénze okvetlen kamatot hajtana, mert 
jó tenyésztményre tenne szert s j ó l o v a k v e v ő i b e n s o h a s i n c s h i á n y . 

Tenyésztési főszabály: ha kanczád rövid testű, keress hozzá hosszas alkatú 
mént, vagy megfordítva; ha a kancza könnyű, a hágó mén legyen lényeggel biró, 
vagy ha testes nehéz a kancza, a mén legyen könnyű. Kellő tekintet erre kivánt 
minőségű állatot fog eredményezni. 

A vak hágó méneket, vagy azokat mellyeknek ivadékai megvakultak min­
denki kerülje, valamint a pata-bajokban szenvedőket is , mert e bajok átmennek az 
ivadékra; a pókosokról nem tartom ezt, bár sokan ellenkező véleményen vannak. 
A rossz és fájós láb mint örökölhető szintén kerülendő, úgy szintén a csüdttetem és 
a hörpögés (roaring) is , melly apáról és anyáról egyiránt átmegy a nemzedékre. 
Hogy olly méntől vagy kanczától, melly minden egyéb baj hiányában e g y e d ü l 
k e m é n y m u n k a k ö v e t k e z t é b e n sántúlt meg, a tenyésztés rosz követ-
kezésü lehetne: ezt állítani hiba s a józan ész szabályaival ellenkező volna. Rosz 
szemű mént vagy kanczát alkalmazni tenyésztésre nagy eszélytelenség, mert egy 
hiba sem örökölhető olly könnyen, s ennek olly sok példáját tudom, hogy kivételes 
esetet is alig engedhetek meg. Természetesen én itt a szem valódi betegségét értem, 
ámbár még azonesetben is, ha az egyik szem megsérült s ennek következtében a 
másik szenved — szintén kerülném a tenyésztést. 

Jól tudom, hogy sok esetben a körülmények miatt nem lehet olly váloga­
tósnak lenni, mint óhajtanám; vagy hogy valakinek van kanczája mellyet el nem 
adhat, azt pedig hogy ez, mint mondják, maga magát megegye, kívánni nem leh et 
illy esetben, ha a kancza enyém volna, tenyésztenék ugyan töle, de aztán ivadé-



káért jutalmazó árra nem tartanék számot, sem ezt további tenyésztésre nem használ­
nám. Az ily ivadékot mint mezeigazda gazdasági czélokra alkalmaznám s ha igás 
lónak nem volna is elég erös és kitartó, van egyéb munka is, mellyet csak úgy vé­
gezhetne, mint akármelly más ló. 

Semmi sem olly háládatos, mint a vadászié tenyésztése. Illy nemti ló mindig 
kapós és nehezen kapható — s járjanak jó vagy rosz idők, a derék vadászlónak 
mindig van szép ára. *) 

A mezei gazda, ha van jóravaló kanczája, mellytöl vadászlovakat várhat, 
hágassa ezt meg illynemü első rendű ménnel s hasznát fogja látni. 

Válasszon mént, mellynek lapoczkái hosszúak, mert vadászlóban ez nélktilöz-
hetlen. Használati czéljánál fogva minduntalan nehéz helyzetekbe kerülend; fel­
adata, hogy lovasát hegyen völgyön, árkon bokron át biztosan vigye, holott a la­
poczka rövidsége a biztossággal nem fér össze. A lapoczka rézsút fekvésű legyen s 
akkor nem bánom ha keskeny is, söt némellyek a vastag lapoczkát okvetlen rosz-
nak hiszik, de ez tévedés, mert a goromba lapoczka igen jó is lehet. Legjobb va­
dászlovaim egyike nagyon gömbölyű lapoczkáju volt, és némellyek azokat roszak-
nak tartották, holott a lapoczkacsontok rézsutas fekvése m i a t t nem lehettek 
rosszak. Vastag lapoczkáju ló gyakran igen jól rakja lábait, mig a vékony épen 
ellenkezőleg, miután minden a lapoczkacsontok fekvésétől függ; s itt meg kell je­
gyeznem, hogy az mit sem határoz, miként szedi a ló lábait, csak jól és teljesen 
rakja le azokat, a nélkül hogy körme hegyére lépne. A botló legkönnyebben felis­
merhető, ha a lovas felülvén reá, a kantárszárat megereszti s hagyja öt csendesen 
menni. Ha botló, ennek rögtön jelét fogja adni, kivált ha az út kissé rögös. Ha pe­
dig még több próba kívántatnék, csak első lábát kell felemelni s megnézni, váljon 
a patkó begyfala nagyon ki van e kopva. 

A vadászló fejének a nyakkali összekötése egészen helyes legyen. A nyak 
hosszasága nem olly fontos mint sokan tán képzelik s az sem tesz semmit, ha a fej 
nagyocska is : a fődolog az, hogy a nyak a fejjel jó arányban álljon s e kettő jól 
legyen összekötve. Egyedül ettől függ, Kellemes lovaglás esik-e a lovon vagy sem 
— s ezenkívül ez a szabad lélegzésre is szükséges. Ha a fő nincs jól helyezve a 
nyakon, az ugratás bajjal vagy kellemetlenséggel fog járni, nem is említve, hogy 
illy lovon maga a nyargalás is veszedelmesebb. 

Ha tehát a nyak hossza nem is annyira szükséges, az itteni izmok ereje au-
nálinkább az — s csődör választásnál fógondunk legyen reá , hogy ez meg legyen 
benne, különben ivadékában hasonló hiányt tapasztalandunk. Nem tartom azt, hogy 
a hosszú nyakú vagy nehéz fejti ló nehezebben feküdjék a lovas kezére. Sokáig lo­
vagoltam egy rövid nyakú lovat, melly nehezen feküdt kézre, mert nyaka rövid­
sége miatt a fő nem lehetett jól helyezve. 

Legközelebbi tekintettel a czomb fekvésére kell lenni. A czomb, mint ezt 
mindnyájan tudjuk, izmos és hosszú legyen, hogy a ló jól elnyújthassa első lábait. 

*) E czikkct Angliában irták, hol ha aránytalanul nagyobb is a lovas vadászok száma, 
mint nálunk, de a tenyésztményé is nagyobb. Egyébiránt a vadászló az erös hátaslónak minta 
képe lévén, az e ezikkben ajánlottak alkalmazása ezeknél is czélszerü. 



A jó és teljes előczomb lényeges fökelléke a vadászlónak s átalában minden gyors 
lónak, mert a vékony czombú ló soha sem lehet kitartó. A térd alatti rész rövid, de 
a térd fölötti hosszú legyen. Magának a térdnek tágnak és szélesnek kell lennie, a 
keskeny térd mindig — de kivált a vadászlóban hiba lévén. A térden alóli rövid 
résznek csontja lapos legyen; a domború nem állja ki a kemény munkát. A hátulsó 
izmok szabadon álljanak, úgy hogy a tapintásnál külön legyen érezhető a szárcsont, 
a függesztő szál és a hajtó izmok; ha mind a három egynek látszik, a láb határo­
zottan rosz. 

A körömhegyre lépő lovak sok munka után remegve hajlanak előre. Ügyes 
csiszárok az illyen lovat eladás előtt megpatkoltatják a hiány eltakarása végett, de 
a jó lóismerö felfedezi azt, mihelyt a ló mozgását látja. A kancza (nem akarom 
mondani a csődör, mert nem tehetem fel, hogy valaki eléggé döre legyen illy hi­
bával biró lovat alkalmazni hágónak) okvetlen közölni fogja csikajával a mozgás e 
csúnyaságát, minélfogva az illyentöl való tenyésztést óvatosan kerüljük. 

A vadászló bokája erös — csüde ne nagyon rövid, dc nagyon hosszú se le­
gyen, mert ez gyöngeség jele. Tehát a estidnek akár túlrövidsége, akár túlhossza-
sága kerülendő; ha azonban a kettő közül kellene választanom, inkább a hosszút 
választanám, mint a melly több ruganyosággal bir s igy a patát nem olly könnyen 
viseli meg. Kövid csüdü ló mély talajon soha sem megy jól s lovasát is kellemet­
lenül hordja, mert a patának a talajhoz Utödését semnú sem mérsékli s követke 
zéskép a csüdök áthajlóságát fogja valószínűleg okozni, kivált ha a ló nagy teher 
alatt jár és rendes gyakorlatot végez. 

(Vége követk.) 

A pardubitzi lóversenyek sorozata. 
(October 7 és 8.) 

PÉNTEK oot. 7-én. 

1. Első Császárdij 1000 db arany 4 éves és idősb lovak számára, 4 mf. 
Aug. 15-éig kilencz nevezés: Bensőn úr P a n . B. Biel C o r t e z . Gr. Batthyány Ist. 
B a s i B o z u k Gr. Eszterházy Mih. M a d a m e R a c h e l . Gr. Hunyady József 
A g i t a t i o n . Gr. Kinsky Oct. H a r l e q u i n . Lühe-Reddesdorf úr T h e B i r d 
i n the H and. Gr. Pálffy D u c r o w . Waldow úr K a r s . 

23. Északnémet dij 2000 for. adják: hg Sulkowski, gr. Hahn-Basedow és b. 
Maltzahn-Cumerow. A continensen ellett vagy Angliából anyahasban hozott 3 éves 
lovak számára. Tét 250 for. bánat 125 for. 1 mf. Teher: 8 stone 11 f. ménre 3 font­
tal több. 10 aláírással a 2-ik ló a tétösszböl 500 for. nyer. A dij nyerője az összeg­
ből 500 for. a jövő évi dijra hagy hátra. 24 aláírással 1856. dec. 31-én elzárva. 

3. Asszonyságok dija, ezüst tiszteletdíj. (L. lapjaink 21-ik számát.) Aláirás 
és nevezés oct. 1. 

4. Államdij. 20 arany teherpróbákra. 
5. Lótenyésztési államdijak kiosztása. 



S Z O M B A T oct. 8-án. 

1. Második Császárdij 600 db arany, ausztriai birodalomban ellett lovak 
számára. 3 mf. Aug. 15-éig hat aláirás : Gr. Harrach F r o l i c : Hg Liechtenstein 
Stella. Gr. Kinsky Oct. H a r l e q u i n . Ugyan az M a r y O'M o o r e. Gr. Teleky 
R h a d a m a n s Gr. Wenkheim Rud C i g a r e t t e . 

2. Gr. Kinsky Oct.-dij 500 for. Ausztriai birodalmi 3 éves lovak számára. 
Tét 100 for. f. v. f. 1% mf. Ménre 9 stone, kanczára és heréltre 8 stone és 11 font. 
10 aláírással a 2-dik ló tételét menti. 9 aláirás. — Hg Auersperg M i s s L e a p k a . 
Gr. Battyány István M e d a i 11 o n. Hg Eszterházy 0 z o r a. Gr. Harrach S a t a-
ne 11 a. Gr. Henckel C h a l i l i . Hg Liechtenstein K i n g s t o n - c s i k ó . B. Beth-
man S. egy s gr. Kinsky Oct. két aláírásra nem nevezett. 

3. Handieap 400 for. hg Liechtenstein dij. Futhat minden ló 2 mf. Tét 100 
for. fele bánat, sept. 15-éig bejelentve 25 for. A második ló háromszoros tételt nyer. 
8 aláirás. Gr. Henckel L . K a t e T u l l o c h 9 stone. Gr Henckel Arthúr So­
b i e s k y 8 st. 11 f. Gr. Batthyány István C o r n f l o w e r 8 st. 9 f. Hg Rohan Ar­
thúr P o s t h u m u s Taurustól idős 8 st. 7 f. Gr. Gaschin O r l a n d o Whiterosetól 
4é. 7 st. 11 f. Gr. Schlick K ö p i Chief B. Nicholsontól 4é. 7 st. 11 f. Gr. Kinsky 
Oct. D e u t s c h e M i c h e 1 7 st. 5 f. Gr. Gaschin T y p e e Whiterosetól 3é. 7 st 5 f. 

4. Trial Stakes. Kellő számú aláírások hiánya miatt elmarad. 
5. Gátverseny 700 for. (L. lapjaink 21. sz.) Két aláirás: Gr. Kinsky Oct. 

és b. Zedtwitz. 
6. Államdij 40 arany, mezei gazdák lovai számára. 
J e g y z e t . Minden dij, tét és bánat ausztriai értékű forintokkal lesz fizetendő. 

Németországi lóversenyek. 
Hamburg. (Vége.) 

Gen t l emen S w e e p s t a k e s . Minden ló. Úrlovarok. */, mfld. Gr. Lehn­
dorf Kars méne ismét Severinnel s ismét sikerrel küzdött, 3-ik Battery. 

G á t v e r s e n y . Úrlovarok. 2500 rőf. 3 gát. Futott két ló s bár Graziella 
szebben ugrott, de Mountebank sebességével győzött. 

P o n y g á t v e r s e n y . 1. Dora. 2. Tommy Doodle. 3. Zodiakus. 
H a m b u r g e r S w e e p s t a k e s . Hamburgi lakosok lovai. % m A d . 1. Tewer 

úr Thistledown. 2. Orderley. 3. Concette. 
G á t v e r s e n y . Minden ló. Úrlovarok. % mfld. 6 gát. 1. Gr. Lehndorf Godol-

phin. 2. Dandy. 3. Wolga. 
E l a d ó v e r s e n y . Minden ló. % mfld. Ezúttal Billy Barlow verte meg az 

elébbi eladó versenyben győztes Joan of Arcot, futván velük még : Princess of 
Orange, Aura és Brunswick. A nyertest 93 L-dorért Bandmann úr vette meg. 

200 L o u i s d o r d i j . Minden ló. 5 / s mfld. — 1. Gr. Alwensleben The Bird 



in the Hand méne messze maga után hagyta Temple Bart, mig Coal Black Rose a 
versennyel felhagyott. 

H a n s a v e r s e n y . 3é. lovak. % mfld. — 1. Hg Sulkowsky Mirabeau. (Meg­
vette Bandman úr). 2. Gr. Alwensleben Riflf Pirat. 3. Starlight. — Riff Pirat a ked­
venez megsántult. . 

F é l m é r t f ö l d e s v e r s e n y . Úrlovarok. Futott két ló, az ismét összeke­
rült Kars és Severin — s a '/„ mfldet rendkívül lassan (6 p. 10 mp. alatt) futván be 
Kars 1 lóhosszal győzött. 

H a n d i c a p . Minden ló. '/ 4 mfld. — 1. Gr. Alwensleben 5é. p. m. Dudelsack, 
Paragonetól 112 f. — 2. Tambourine, 4é. p. k. Bay Midletontól, 104 f. — 3. Bar­
maid, 3 é. p. k. Annandaletól 90 f. - 4. Walther 94 f. — 5 Cornet 92 f. — 6 Shar-
per 3é. 96 f. — 16 ló visszavonatott. — Heves küzdés után első a czélnál Sharper 
volt, de óvás emeltetvén ellene s be is bizonyulván, hogy rövidre vágott, a díjtól 
elesett. 

E l a d ó v e r s e n y . Minden ló. 7a mfld. — A győztes Ausnchmer 25 Louisdor 
árán levén eladónak jelentve, 26 fonttal kisebb teherrel futott, mint a 200 Eouis-
doros Middy és Godolphin s a 100-ért eladó Concette. Tulajdonosa 80 Louisdorért 
visszavásárolta s igy alig nyert pár aranyat. 

H a n d i c a p . Megvert lovak. V4 mfld. — 1. Matins 5é. 103 f. — 2. Vestige 
d. 98 f. — 3 Severin id. 122 f. — Ez utóisónak hihetőleg kicsiny volt a távolság 
és nagy a teher. 

H a m b u r g i n a g y v a d á s z v e r s e n y . Minden ló. Úrlovarok. 3 / 4 német 
mf. — 1. Langen Neuhof úr id. p. k. Jane Eyre ap. Muley Moloch. — 2. Luhe úr 
Tom Bürke. — 3. Preciosa. — 24 szilárd és ingó gáton száraz és nedves árkon át 
mind a három ló jól ugrott; Jane Eyre határozottan nyert; Preciosa egy elbukás 
következtében a második helyet elveszte. 

C E L L E aug. 26 és 27. 

G u e l p h d i j , 300 Louisd'or a királytól, 3 éves lovak számára. 2V4 mf. Te. 
her 120 f. kanczára és heréltre 3 fonttal kevesebb. 32 aláirás' Futott 5 ló. Nyertes 
7a lóhosszal gr. Gashin p. m. Collingwood Sheet Anchortól. — 2. Pogge ur Pontus 
Euxinus. — 3. B. Maltzahn : Antinous. Typee és King of Stars feltartatott. 

T i s z t e l e t d í j a királynétól. Úrlovarok. 2 aláirás. — 1. Gr. Grote p. k. 
Opera. 2. Decken úr sga k. Superb. 

H a n d i c a p 60 Ld'or. Futhat minden ló. — 1. Gr. Lehndorff 4é. p. k. Joan 
of Arc. 2. Wernerine. 3 Matins. A 4-ik ló Concette letört. 

T i s z t e l e t d í j 3 és 4 éves continensi lovak számára. Futott 2 ló, '/a ló­
hosszal nyert gr. Henckel Crown Prince paripája b. Biel Cortez méne ellen. 

E g y l e t i - d i j , egyleti tagok lovai számára. — 1. Bandmann úr 5é. tv. Billy 
Barlow. 2. Thistledown 4é. tv. 3. Opera 4é. fv. 

J o c k e y C l u b - d i j 100 Ld'or. — 1. Gr. Lehndorff3é. p! m. P e r c y Blaek­
droptól könnyen győzött gr. Alwensleben Dudelsack és gr. Bernstorff Ali fours 
lova ellen. 



Pótlék 
a vadásainüszótár „rőtvad" rovatához. 

Á g , Enden, az agancs két tülkének kiálló fokai. A tülöktő fölötti első ág 
s z e m á g, Augenend, a mindjárt e fölötti, de nem rendesen kettős v e n d é g szem-
ág vagy j é g á g , doppeltes Augenend, ezután jő a k ö z é p á g , Miüelend. 

A g a n c s . F e r d e a g a n c s , unedersinnig, ha az egyik tülök merőben hiányzik^ 
vagy ha a bogozás alatti sérüléstől valamelly szabálytalan ferdeség vagy kinövés 
támadt rajta. 

A g a n c s á r , der jagdbareHirsck, a himszarvas nyolez ágastól kezdve felfelé. 
Á t m é r i a rőtvad az erdőt, pagonyt, hegyet, vadastért sat., ha megállapodás 

nélkül megy keresztül rajta. 
B a k o g (Dunántúli szó) a rőtvad, midőn ijedtében böffentő hangokat ejt. Erő-

sebb szarvasoknál ez nem tapasztalható. 
B a r c z á z 1. riad. 
B e j á r á s , k i j á r á s , Eingang, Ausgang, a vad fordulója k i és be az erdőbe. 
B i z t o s i t , sichert, a szarvas, hogy megtudhassa, nem fenyegeti-e veszély. 
B o n y o l ó d n i , verfangen. Elbonyolódnak a szarvasok, ha küzdéskor agan­

csaik egymásba keveredtek. 
B o r í t a n i , beschlugen, a rőtvad fajzása. 
C s e k é l y , h i t v á n y , gering, a vad és nem — kicsiny. 
C s o n k a szarvas az, mellynek egy tülke hiányzik. 
C s ö r t ö l n e k az agancsok, midőn a himszarvasok egymással viaskodnak. 
C s u h a , a szarvasvad bőre. 
C s ü l ö k r e k a p , springt auf vagy reisst aus, a lövés után összerogyott rőt­

vad, ha felocsúdik s tovább iramlik. 
D e r m e d t r e h a n g o z , gibt verendtlaut, a véreb, midőn csaholásával a 

megdermedt szarvasvad megtalálását jelezi. 
E l f o g a d j a a vad a sózatagot, ha azt meglátogatja. 
E l u g r i k a véreb alól, bricht den Pahl, a nehéz sebben összerogyott szar­

vasvad. 
E r ő s a szarvas, nem pedig nagy. 
F e l t ö r n i , aufbrechen, a rötvadat annyi, mint a belekkel együtt a vadászrészt 

is kivenni belőle. A kizsigerelés (Ausweiden) csak a belek kivetését jelenti. 
G á z 1 a t, Abtritt, a fü, mellyet a szarvas letaposott. 
H e v e d e r , Mittenleib, a szarvasvad testének közepe. (L. a rajzot.) Ezt azon 

értelmezés helyébe kérjük iktatni, melly lapjaink 21-ik számában a „Heveder és 
hevederlövés" szavak alatt jelent meg. 

H i m s z a r v a s , vagy egyszerűen s z a r v a s , a mas ivart fejezi ki, annál in­
kább, mert az erdők fejedelme más nyelvekben is maga számára követeli az egész 
faj nevét, p. o. der Hirsch, le cerf, the stag; mig a foemina das Thier, la biche, the 
doe, a szarvastehén vagy még inkább sutavad kifejezéssel hiven vissza van adva, 
miután a faj nősténye szarvat nem visel. Ehhez képest az eddig használt „szarvas-



bika" szót, melly ellen legilletékesebb helyekről jöttek tiltakozások, megsemmisi-
tettnek kérjük tekintetni. A „him" általában a szárnyasokmas-ja ugyan, mig ezt az 
emlősöknél a „kan" és a „bak" jelöli: nyelvünk sajátsága azonban ezt néha fel­
cseréli s himoroszlányt, és himszarvast, kantúzokot és kanverebet sat. mond. 

A szarvas testének külső helyei, mellyekről az illető lövések is neveiket ve­
szik, a rajz számai szerint következők: 

I. Lapoczka vagy vállap = Blatt. 
II. Váll megett = Hinter's Blatt. 

III. Heveder = Mittenleib. 
IV. Remek = Zimmer. 
V. Homor, homorlövés = Hohlschuss. 

VI. Bél, béllövés = Waidwundschuss. 
VII. Czomb vagy czopák = Schlagel. 
A szarvas egyes tagjai : szája t á p v e v ő , Graser; nyelve n y a l ó , Lecker, 

orra n e s z e l ő ; s z ü g y e Stich; b egye Brunfthals; hasa bé 11e 1 ek, Waidsack. 
K ö r ö m Schalen ; c s ü l ö k k ö r ö m Afterklauen; h o r g o s i n Hessen; czo­
p á k Schlagel; k ö t é n y Schürze a suták-, p a m a c s Pinsel a himek és bakok 



nemző részétől elálló szőrcsomó; here Kurz Wihlprot; b i l l e g é n y die Blume; 
h u l l a t ó Waidloch. Az agancs egyes részei az „Ág, Agancs és Tülök" szavak 
alatt találhatók. 

H i z i d é n y , Feistzeit, a vad leghizottabb ideje. 
J á r á s a hely, hol a vad elvonult. Ú j j á r á s , hol szimatját az ebek még 

erezik. 
k e r e s z t e z n i , schrünken; keresztezett a rőt- és a sertevad, ha lábait (nyo­

mai után ítélve) nem egyenes vonalban rakta a földre. Erös szarvasok jobbára ke­
reszteznek. 

K o r o n a , Krone, az agancs tülkének legfelső h á r m a s ága. 
K o t o r á s z a szarvasvad, midőn lábaival a hullott száraz lombokat eledelt 

keresve kapargatja. 
L e g y e z ő , Wedel, a dámvad farka. 
L e s , esti les, hajnali les, Anstand. Leshely: Ansitz; lesjárda vagy lesjárút: 

Firschiceg; lest járni: pirschen. 
L e s u t o 1 u i (Dunántúli szó) annyi mint lefejteni. 
L e s z á l l a himszarvas a sutáról üzekedés után. 
L e s z ö r e 1 (Dunántúli szó) annyi mint vetkezik. 
L o m b o z vagy g a l l y a z , schldgt mit dem Geweih, erdőben a szarvas. 
M a r k o l a t az agancs tülkének legfelső n é g y vagy ennél is több ága. (A 

franczia „empaumure" után mert az emberi markolat felnyitott ujjaihoz hasonlít.). 
M e g á l l í t v a c s a h o l , gibt Standlaut, a véreb, midőn a lősebes vad meg­

állását jelezi. 
Meg c s a h o l j a , vérbelit, a lősebes vadat. 
M e g f ü l e l n i , vérkörén, a szarvasvad hollétét reggel és este barczázása után 

kitudni. . 
M e g h a t á r o z n i , ansprec/ten; a vad nyomából meghatározza a vadász annak 

erősségét. 
N e s z t fog, vermerkt, a rötvad midőn figyelve fülel. 
N y ö g d e l a szarvastehén. Nyögdelés : der Thierruf. 
O c s ú d i k , felocsúdik a rőtvad, ha lövés után összerogy, de erőt nyervén, is­

mét csülökre kap. 
Ö r ö m z ö l d , der Bruch, a kalapra tűzött zöld gally, szarvas vagy más nagy 

vad elejtése jeléül. 
Ö s s z e r o g y , bricht zusammen, kapott lövésre a rőtvad. 
R e z g e t , rauscht, a sűrűben a szarvas, ha lassan húzódik azon végig. 
R i a d á s vagy r i g y e t é s , Dunántúl b a r c z á z á s vagy b a r c z o g á s 

Brunftgeschrei, a himszarvas jelentkezése üzekedés idején. 
R o v a t o k az agancs gyöngyei közt elnyúló mélyedések. 
R o p o g t a t a szarvasvad, midőn lassan vonuló léptei alatt a száraz gally és 

l omb csörög. 
S e b s z ő r , Schlaghaar, a vadról golyó által lehorzsolt szőr. 
S z e m b e s z á l l a vaddal, stellt das Wild, a véreb. 



T ö r e t , der Bruch, letört ág, mellyel a vad véruyomát jelölik. 
T ö r v e v á g t a t az erdőn végig a szar vasvad, bricht durch den Wald. 
T ű r h e t ő a rötvad, ha kifejlődéséhez közeledik. 
T ü 1 ö k az agancs két törzse. Ennek egyes ága c s a p , a kettős v i l l a , leg­

felső hármas ága k o r o n a , legfelső négy vagy ennél is több ága m a r k o l a t . 
V á l l e g y e n e s t áll a szarvas, zeigt das Blatt. 
V á l l a p , das Blatt, a rötvadon kizárólag a lapoczka és az első oldalborda 

közötti hely. (L. a rajzot.) 

V e g y e s e k . 
— Múlt augustus hó 7-én gróf Pálft'y Pál schwemrecbni vadászlakában több 

főrangú sportsman, jelesül gr. Apponyi Lajos, gr. Chotek Rudolf, gr. Kollonitz 
László és hg Liechtenstein Károly — jött össze szarvasvadászatra. A pár napi va­
dászat eredménye összesen 14 szarvas lön; még pedig 1 tizennégy ágas; 2 tizenket­
tes, 2 tizes, 6 nyolczas, 1 hatos és 2 csapos. E szám következőkép oszlott el : gr. 
Chotek lött 8-at, gr. Pálfly Pál 3-at, hg Liechtenstein, gr. Apponyi és gr. Kollonitz 
egyet-egyet. 

— A legkitűnőbb angol sportsmanek egyike, Grantley F. Berkeley, ki vadá­
szati élményeit egyszerű s megnyerő modorban közli a „Field" olvasóival — az 
észak amerikai egyesült államokba utazott olly czélból, hogy az ottani vadászatok­
ban részt vévén, ezekről az imént emiitett lapba tüzetes leírásokat küldhessen. 
Berkeley a buffalot a távoli nyugat niezöségein, a jávor szarvast eredeti honában 
szándékozik felkeresni — se szerint a veres indiánok földéről irandó levelei nem 
csekély érdeküeknek ígérkeznek. Közleményeit időről időre lapjainkba is át-
veendjük. 

Eladó lovak. 
Pallini Inkey Zsigmond úrnál — Lengyeltótiban i 

G o m b ó c z 4 éves pej mén, telivér, ap. Vlasko, any. Homoeopathie. Ára 1500 for. 

Lóverseny határnapok. 
T ö r ö k-S z.-M i k 1 ó s : october 2. 
P a r d u b i t z : oct. 7 és 8. 
A r a d : oct. 22. és 23. 

Nevezési zárnapok. 
Sept. 15. — T ö r ö k.-S z.-M i k l ó s : Egyleti dij. — Asszonyságok dija. (L. 20. sz.) 
Oct. 1.—- A r a d : Tétverseny. — Császárdij. — Noszticz grófné dija. — Rózsadij. — 

Thembydij. — Elegyverseny. — Asszonysági dij. — Bohus-dij. — B. Simonyi akadályverseny. 
(L. 22. sz.) — P a r d u b i t z : Asszonyságok dija. (L. 25. sz.) 

T A R T A L O M : 
A vároki vadastérról. 0. — A lónevelésró'l. — A pardubitzi lóversenyek sorozata. — Né­

metországi lóversenyek. — Pótlék a vadászmüszótár „rötvad" rovatához. — Vegyesek. 

Tulajdonos kiadó és felelős szerkesztő Bérozy Károly. 
Pest, 1859. Nyomatott Emich Gusztávnál. Barátok tere 7. sz. 


